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Abstract  

Among the famous and reliable corrections of Saadi's Bustan, 

including the corrected version of Professor Gholam Hossein Yousefi, 

despite many merits, there are some mistakes. 

Professor Yousefi's proofreading is important in the literary and 

academic community and is used and cited by professors and students 

as one of the main sources of Saadi's poetry. The author, who has been 

teaching Busan at the university for several years, while appreciating 

the valuable efforts of Professor Yousefi, considers it her duty to share 

with the readers of this work, the problems that have occurred to her 

while studying and teaching. 

For this purpose, she first extracted the verses that seemed to have a 

connection with other verses in terms of meaning or syntactic 

structure, etc. Saadi and sometimes other poets chose the preferred 

recording. 

Therefore, in this article, twenty-six examples of these problems are 

classified and discussed in the following order: 

1. Problems related to the meaning of the word or sentence. 
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2. Verses that do not match Saadi's speech style. 

3. Problems that are related to the syntax of words. 

4. Problems caused by not paying attention to the script of the 

text. 
5. Problems related to the connection of verses. 

 

Keywords: Bustan, Saadi, Correction, Gholam Hossein Yousefi. 

1.Introduction 

Gholam Hossein Yousefi's revision of Saadi’s Bustan has more 
credibility and acceptance than other revisions of this book; although 

it is not without problems. 

In this article, the author has reviewed and criticized twenty-six 

cases of Dr. Yousefi's proofreading problems.  

2. Literature Review 

Regarding the correction of Bustan, especially in the criticism of 

Yousefi's correction, two studies have been carried out: the book 

»هاي سعديبازيافت بوستاني«  "Restored Verses of Saadi's Bustans" 

authored by Dr. Jafar Moayed Shirazi, in which one hundred and ten 

verses from Bustan are examined in terms of correction, and the 

article "Criticism on correcting some verses of the Boostan" by Dr. 

Mohammad Nikmanesh, which examines twelve verses and is of 

course mostly related to the description of verses. 

3. Methodology 

First, the author extracted the verses that seemed to have problems in 

terms of meaning or syntactic structure or... and by referring to the 

description of the modified versions given by Professor Yousefi at 

the end of the book, she examined the different recordings according 

to the style of Saadi's speech. And in a technical and analogical way, 

citing and referencing the poems of Saadi and sometimes other 

poets, the author chose the preferred recording, and in the present 

article, she has reviewed twenty-six verses of such verses. 
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4.Conclusion 

The total problems related to Bustan's correction, which have been 

reviewed in this article, can be divided into five categories: 

1) Problems that are related to the meaning of the word or sentence 

and there are a total of nine cases in the following order: 

1_1. Verse 72 

Text recording: 

Orphan, whose uncreated Koran soundly 

Effaced so many confessions’ libraries 

 ملــــــت بشســــــت  چنــــــدكتبخانــــــۀ 
 

 يتيمـــي كـــه نـــاكرده قـــرآن درســـت     
 

Suggested recording: seven 

1_2. Verse 226 

Text recording:  

Nature, this becomes to a man in prudence 

In hope of good and fear of evil 

 بــــــدي بــــــيم و نيكــــــي اميــــــد بــــــه
 

ــت  ــود طبيعـــ ــرد شـــ ــردي را مـــ  بخـــ
 

Suggested recording: The verse should be removed. 
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1_3. Verse 527 

Text recording:  

But if he till late the night enlivens 

Men sleep reposefully, and even soothed 

ــاز   ــه آرام و نــــ ــردم بــــ ــبند مــــ  بخســــ
 

ــب     ــده دارد شـــ ــر زنـــ ــازوگـــ  ديرتـــ
 

Suggested recording: ديرياز 

1_4. Verse 1523 

Text recording:  

Tears his robes, like a rose at the hand of a thorn   

For the warm lover smiles, like the pomegranate torn 

 ون در دل افتــاده خنــدد چــو نــار   كــه خـ ـ
 

 چـــو گـــل جامـــه از دســـت خـــار بـــدرّد 
 

Suggested recording: ندرّد 

1_5. Verse 2520 

Text recording: 

I have not seen a thorn pierce a flower so quick,  

As the heads of his arrows pierced shields that were thick 

ــپرهاي  ــان او در ســـ ــه پيكـــ  جفـــــتكـــ

 

 چنــان خــار در گُــل نديــدم كــه رفــت      
 

Suggested recording: زفت 
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1_6. Verse 2586 

Text recording:  

For a Tartar's hard arrow-head, stuck in the chest,   
Is better than eating what will not digest 

ــه از  ــلبــــ ــازگار  نقــــ ــأكول ناســــ  مــــ
 

 كـــــه در ســـــينه پيكـــــان تيـــــر تتـــــار 
 

Suggested recording: ثقل 

1_7. Verse 2905 

Text recording:  

Do not show to a man what lies hid in your mind!    
For he, surely, will tell it to all he can find 

 بـــرِ هـــر كســـي    نگويـــد كـــه او خـــود   
 

ــي    ــر كســ ــن راز دل بــ ــدا مكــ ــو پيــ  تــ
 

Suggested recording: بگويد 

1_8. Verse 2910 

Text recording:  

You know when a fiend from his cage gets away,  

He will never return, though "la-houl"1 you should say 

ــس   ــاز پــ ــولِ كــــس بــ ــه لاحــ ــد بــ  نيايــ
 

ــي كــه چــون    ــو دان ــوت  رفــت از قفــس دي
 

Suggested Recording: مرغ 

                                                            
1. La haul wa la kuwata ilia billah, "There is no strength nor power but in God. " An 

expression used in case of sudden misfortune and to exorcise evil spirits, etc. 
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1_9. Verse 3550 

Text recording:  

No better advice Sa'di's pages contain:  

When a wall's undermined, do not near it remain! 

 كـــه چـــون پـــاي ديـــوار كنـــدي مايســـت 
 

 پنـــد نيســـت  چنـــين در اوراق ســـعدي 
 

Suggested recording:  جز اين 

2) Problems caused by neglecting Saadi's speech style: 

2_1. Verse 459 

Text recording:  

Should a man rule the world from the East to the West,   

And plunder the rich, he's a beggar at best 

 ســـتاند گداســـت  تـــوانگرچـــو مـــال از  
 

ــت       ــر پادشاس ــه س ــر ب ــر س ــاق اگ ــر آف  ب
 

Suggested recording: رعيت 

2_2. Verse 1440 

Text recording:  

Perhaps the renowned one attacked you, instead?   

And, from weakness, you failed in the combat, and fled?" 

 نيــــــاوردي از ضــــــعف تــــــاب نبــــــرد
 

 حملـــه كـــرد؟ آورينـــاممگـــر بـــر تـــو  
 

Suggested recording: زورآوري 
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2_3. Verse 2138 

Text recording:  

Why do you wish well for an infidel pest?   

On the city and people, why evil request? 

ــهر   ــر خلـــق شـ ــر سـ ــتي بـ ــه بـــد خواسـ  چـ
 

ــر     ــواهي ز بهـ ــک خـ ــد را نيـ ــو بدعهـ  چـ
 

 

  Suggested recording: The verse should be removed. 

2_4. Verse 2268 

Text recording: The English version of this verse is not available. 

ــي   ــر مـ ــص بـ ــو در رقـ ــت چـ ــد جسـ  تواننـ
 

 يــــد نمــــاز از نشســــت؟چــــرا كــــرد با 
 

  Suggested recording: The verse should be removed. 

2_5. Verse 2635 

Text recording: 

 If your outward appearance be hideous, or fine,  

Has it not been portrayed by the Artist Divine? 

 اوســـــت نگارنـــــدۀ دســـــت تقـــــدير،  
 

ــت      ــا نكوس ــد ي ــال، ب ــورت ح ــرت ص  گ
 

Suggested recording: ِنگاريدۀ دست تقدير 
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2_6. Verse 3659 

Text recording: 

Shed a shower of tears, now that eyes you have got!  

There's a tongue in your mouth, let excuses be brought! 

ــان ــان در دهــ ــار  زبــ ــذري بيــ ــت عــ  اســ
 

ــكي ببــار       ــت كــه چشــم اســت اش  كنون
 

Suggested recording: كنون كت زبان 

3) Some problems are related to the syntax of words: 

3_1. Verse 243 

Text recording: 

But a very short time sees the structure effaced   

Of him who an evil foundation has placed 

ــد    ــاد بـــ ــاد بنيـــ ــه بنهـــ ــد آن كـــ  بكنـــ
 

 كـــــه بنيـــــاد خـــــود برنيايـــــدبســـــي  
 

Suggested recording: بسي برنيامد  

3_2. Verse 480 

Text recording: 

I have conquered a world by my manhood and strength;  

And yet, to the grave cannot bear it at length." 

 بــــا خــــود بــــه گــــور  نبــــرديمولــــيكن 
 

ــرفتيم  ــردي و زور  گـــ ــه مـــ ــالم بـــ  عـــ
 

Suggested recording:  

ــيكن  ــدنولــ ــور  بردنــ ــه گــ ــود بــ ــا خــ  بــ
 

ــد  ــردي و زور  گرفتنـــ ــه مـــ ــالم بـــ  عـــ
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3_3. Verse 2276 

Text recording: 

When a man has a great many others disgraced;  

What cares he when any one's honour's effaced?" 

 ز آبــــروي كســــي؟  داردشچــــه غــــم  
 

 آبرويــــي بســــي يكــــي كــــرده بــــي   
 

Suggested recording: از دارد   

3_4. Verse 3636 

Text recording: 

Yourself in the Oxus, who told you to cast?  

If you do, with your hands and your feet strike out fast! 

 دســــت و پــــايي بــــزن افتــــاد هــــمچــــو 
 

ــن؟      ــداز ت ــون دران ــه جيح ــت ب ــه گفت  ك
 

Suggested recording: ايافتاده  

4) Four of the problems are caused by neglecting the script. 

4_1. Verse 32 

Text recording: 

The Eternal Weil-Doer, admiring good ways,  

In the womb with Fate's pencil a figure portrays. 

ــبند    ــم نقشــ ــا در رحــ ــک قضــ ــه كلــ  بــ
 

  پســــــندنكوكــــــار نيكــــــي قــــــديمي 
 

Suggested recording: ِقديم 
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4_2. Verse 3325 

Text recording: 

When they stopped the supply and divided the string,  

To the breast of the mother your hand had to cling. 

ــتان مــــادر درآويخــــت دســــت  ــه پســ  بــ
 

 چــــو نــــافش بريدنــــد روزي گسســــت 
 

 

Suggested recording:  

ــتان مــــادر درآويخــــت دســــت  ــه پســ  بــ
 

ــد    ــافش بريدنـ ــو نـ ــت روزي وچـ  گسسـ
 

4_3. Verse 3632 

Text recording: 

Fate deprived me of time, in a sorrowful hour,  

Of which ev'ry day was the great "night of 'Pow'r." 

ــر روزي از وي  ــه هـ ــبي كـ ــود  شـ ــدر بـ  قـ
 

 قضـــــا روزگـــــاري ز مـــــن در ربـــــود 
 

Suggested recording: ِشب 

4_4. Verse 3695 

Text recording: 

Fancy caused him to dote, and look frenzied and wan;  

The crab sunk its claws in the brains of the man. 

ــگ     ــگ، چن ــرده خرچن ــرو ب ــزش ف ــه مغ  ب
 

ــرف   ــالش خـ ــردهخيـ ــاليوه كـ ــگكـ  رنـ
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Suggested recording:  

ــگ     ــگ، چن ــرده خرچن ــرو ب ــزش ف ــه مغ  ب
 

 رنـــگكـــاليوه كـــرد وخيـــالش خـــرف  
 

5) Another problem is related to the vertical connection of the verses, 

which is the result of moving the verses: 

1-5. Some verses have been moved from 261 to 276, and the correct 

order is as follows: 

 

The Great show for travelers solicitous care,  

That their name linked with praise through the world they may bear. 

Very soon will the kingdom experience decay,  

From which the poor stranger heart grieved comes away. 

Be the stranger's companion and traveller's friend !  

For a trav'ller will cause a good name to extend. 

Show respect to a guest and the pilgrims revere ;  

From their miseries, likewise, preserve yourself clear ! 

From a stranger's regard it is well to abstain ;  

For a foe can the look of a friend eas'ly feign. 

The stranger, with mischievous thoughts in his head, 

Do not hurt ! but expel from the country, instead. 

....... 

* * * 

The rank of your aged retainers upraise!  

For those you have reared never show rebel ways. 

....... 
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5_2. Verses 1180 to 1182 have nothing to do with the preceding and 

following verses and are related to another place, probably related to 

the seventh chapter (در عالم تربيت). 

3-5. Verses 2914 to 2920 are superfluous or belong to another place. 

 

.  
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 غلامحسین دکتر مصحَّحِ سعدی؛ بوستان از بیت 62 تصحیح

 یوسفی

   باغستانیموسایی معصومه
 طباطبائی، علامه دانشگاه فارسی، ادبیات و زبانگروه  ،استادیار

 ایران تهران،
  

 چکیده 
با وجود  يوسفي نيمصحح غلامحس ۀاز جمله نسخ يمعتبر و مشهور بوستان سعد حاتيتصح انيدر م

و با توجه به اينكه تصحيح استاد يوسفي در جامعۀ ادبي و  ديآنيز به چشم مي ياشتباهات ،اريمحاسن بس

شگاهي از اهميت خاصي برخوردار است و به عنوان يكي از منابع اصلي درس اشعار سعدي مورد استفاده دان

و استناد استادان و دانشجويان است، نگارنده كه سالياني چند به تدريس بوستان در دانشگاه  اشتغال دارد، 

شكالاتي كه حين مطالعه و داند اهاي ارزنده ايشان بر خود فرض مينهادن به زحمات و كوشش ضمن ارج

تدريس به نظرش رسيده است با خوانندگان اين اثر به ويژه قشر دانشگاهي در ميان بگذارد. براي اين 

هاي رسيد از لحاظ معنايي يا ساختار نحوي، ارتباط عمودي با بيتهايي كه به نظر مينخست بيتمنظور، 

شيوۀ فني و قياسي با  به هابدلۀ با مراجعه به شرح نسخو  هديگر و... اشكال و ايرادي دارد، استخراج كرد

 ۀمقال در. از اين رو، شاعران ديگر، ضبط ارجح را انتخاب كرد استناد و استشهاد به اشعار سعدي و بعضاً

 بندي و به ترتيب زير مطرح و بررسي شده است:نمونه از اين اشكالات طبقه 21، حاضر

 .شودا جمله مربوط مياشكالاتي كه به معناي كلمه ي -1

 هايي كه با سبک سخن سعدي همخواني ندارد.بيت -2

 .مربوط به نحو كلام استاشكالاتي كه  -8

 متن است. الخطتوجهي به رسمناشي از بي اشكالاتي كه -4

 شود.مربوط مي به ارتباط عمودي ابيات اشكالاتي كه -1

  .یبوستان، سعدی، تصحیح، غلامحسین یوسف ها:کلیدواژه

                                                            
  :نويسنده مسئولm.mousayi@atu.ac.ir 

http://orcid.org./0000-0002-1847-646


 4147زمستان |  89شماره  | 72سال | متن پژوهی ادبی  | 229

 مقدمه
كتاب ارزشمند بوستان از آغاز تأليف تاكنون از جهات مختلف مورد توجه خاص و عام 

 بوده و هست؛ چنانكه:
اكنون در ها و مدارس بوده و همترين منابع درسي مكتبخانههاي دور از مهمدر سال -1

 شود.هاي ادبيات نيز تدريس ميدانشكده
 .است هاي متعددي از آن تهيه شدهگزيده -2
 هاي مختلف ترجمه شده است.. به زبان-8
استادان بزرگي همچون سودي بسنوي، محمدعلي ناصح، محمد خزائلي، غلامحسين  -4

 اند.شرح و توضيح بوستان پرداختهيوسفي و... هر كدام به نحوي به 
برخي از محققان اروپايي و ايراني به تصحيح آن همت گماشتند؛ از جمله: كارل  -1

روسي، سودي بُسنوي، حبيب يغمايي،  2افآلماني، رستم علي 1ش گرافهاينري
عبدالعظيم قريب، محمدعلي فروغي، اسماعيل اميرخيزي، محمدعلي ناصح، نورالله 

و محمدعلي  از اين ميان، تصحيح غلامحسين يوسفيو  ايزدپرست و غلامحسين يوسفي
هاي اخير، تصحيح ر سالفروغي بيشتر مورد استفاده و استناد قرار گرفته است و د

غلامحسين يوسفي به عنوان معتبرترين تصحيح انتقادي از اقبال و استقبال بيشتري 
هاي ادبيات، همين چاپ معرفي و تدريس برخوردار شده است و در اغلب دانشكده

 شود.مي
هاي نسخه خطي تصحيح كرده و از چاپ 13استاد يوسفي متن بوستان را با استفاده از 

هاي بوستان نيز استفاده كرده است. اساس كار ايشان نسخه خطي ها و ترجمهو شرحمعتبر 
اي كامل و نسخه 523كليات سعدي متعلق به گرينوي است كه تاريخ تحرير آن ماه صفر 

خطي كليات سعدي  ۀ( و از ميان نسخ ديگر، به نسخ18: 1852است )سعدي،  و معتبر
 است اي معتبر است، توجه خاص شدهآن هم نسخهكتابخانۀ ديوان هند در لندن نيز كه 

 .(11)همان: 

                                                            
1. Graf, K. H. 

2. Aliof, R. 
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هاست تدريس بوستان را در دانشگاه برعهده دارد و نويسندۀ مقالۀ حاضر كه سال
به مواردي برخورد كه  مدت تدريسح استاد يوسفي است در مصحمنبع اصلي او بوستان 

شكال دارد يا با سبک سخن رسيد ضبط واژه يا جمله از لحاظ معنايي يا نحوي ابه نظر مي
 ،از اين رو؛ سعدي همخوان نيست يا بين برخي ابيات، ارتباط عمودي برقرار نيست و...

در مقالۀ حاضر، حاصل تأملات خود را در تصحيح مواردي از اين دست در اختيار 
 دهد.خوانندگان قرار مي

 پیشینۀ پژوهش. 2
في، دو پژوهش انجام شده است: در باب تصحيح بوستان به ويژه در نقد تصحيح يوس

 113كه در آن  (1855) تأليف جعفر مؤيد شيرازي« هاي سعديبازيافت بوستاني»كتاب 
نقد و نظري بر شرح و »بيت از بوستان به لحاظ تصحيح بررسي شده است و مقالۀ 

بيت پرداخته شده  12كه به بررسي  منش از محمد نيک« تصحيح ابياتي از بوستان سعدي
شود. بديهي است مواردي كه نگارندۀ اين سطور، ته اغلب به شرح ابيات مربوط ميو الب

؛ است هاي پيشين آمدهنقد و بررسي كرده است، جداي از ابياتي است كه در پژوهش
( كه در تكميل نظر مؤيد شيرازي مطرح شده 2181 و 2123، 82هاي بيت )بيت سهبجز 

 .(181، 182، 88: 1855است )ن. ک: مؤيد شيرازي، 

 روش پژوهش. 7
رسيد از لحاظ معنايي يا ساختار نحوي، ارتباط هايي كه به نظر مينگارنده نخست بيت

هاي ديگر و... اشكال و ايرادي دارد، استخراج كرد و با مراجعه به شرح عمودي با بيت
هاي مختلف را با هايي كه استاد يوسفي در پايان كتاب آورده است، ضبطبدلهنسخ

وجه به سبک سخن سعدي بررسي كرد و  به شيوۀ فني و قياسي با استناد و استشهاد به ت
 شاعران ديگر، ضبط ارجح را انتخاب كرد و در مقاله حاضر، تعداد اشعار سعدي و بعضاً

شده به طور كلي پنج  اشكالات ياد بيت از اينگونه ابيات را نقد و بررسي كرده است. 21
 زير:به ترتيب دسته است 
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 .شوداشكالاتي كه به معناي كلمه يا جمله مربوط مي -1
 اشكالاتي كه با سبک سخن سعدي همخواني ندارد. -2
 .مربوط به نحو كلام استاشكالاتي كه  -8
 متن است. الخطتوجهي به رسمناشي از بي اشكالاتي كه -4
 شود.مربوط مي به ارتباط عمودي ابيات اشكالاتي كه -1

شده مطرح و بررسي شده است؛  شده در ذيل عناوين ياد بنديطبقه ها به صورتبيت
ها شماره بيتها به ترتيب شماره مطرح شده و در ذيل هر عنوان، بيت با اين توضيح كه

ها كه در چاپ يوسفي بدلمربوط به چاپ يوسفي است. در استناد به مقدمه و شرح نسخه
هرجا بيتي از بوستان يوسفي نقل شده،  ما، ابه شماره صفحه ارجاع داده شده است آمده

هاي ديگر بوستان و مشخص شده است. در ارجاع به چاپ« ب»شماره بيت با حرف 
قصايد و غزليات سعدي و نيز اشعار شاعران ديگر به شماره صفحۀ مربوط استناد شده 

 است.

 هایافته. 4

 . اشکالات مرتبط با معنای کلمه یا جمله4-2
 ؛يا جمله مبهم است شود؛ به اين نحو كهعناي كلمه يا جمله مربوط مياشكالاتي كه به م

اي در آن آمده كه معناي آن مناسب متن نيست؛ يا كلمه( 221)بيت  8-1-2مثل نمونه 
يا به ابيات قبل از بيت مورد (. 2131 و 125 يها)بيت 8-1-1و  8-1-8هاي نمونه مثل

يا معني بيت،  اشاره كرد.( 1128يت )ب 8-1-4نمونه  توان بهبحث توجهي نشده كه مي
اين اشكالات  بينيم.مي (8113يت )ب 8-1-3نمونه خلاف نظر گوينده است؛ چنانكه در 

 مورد و به ترتيب شماره ابيات از اين قرار است: 3جمعاً 

 27بیت . 4-2-2

ــاكرده قــرآن درســت     ــي كــه ن  يتيم
 

ــت    ــت بشســ ــد ملــ ــۀ چنــ  كتبخانــ
 

ضبط « هفت»، عدد «چند»تابخانه چستربيتي به جاي در چاپ قريب و نسخۀ خطي ك
( كه به لحاظ فصاحت و هم بلاغت بر ضبط متن ترجيح 421: 1852شده است )سعدي، 
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شود: يتيمي كه... بر تعداد مبهم دلالت دارد و معني بيت مي« چند»دارد؛ از اين جهت كه 
وه بر اينكه نشانِ كامل علا« هفت»در حالي كه عدد  ها را بشست!كتبخانۀ تعدادي از آيين

 ها:يعني همه آيين ؛بودن است بر شمول نيز دلالت دارد و در نتيجه هفت ملت

ــاكرده قــرآن درســت     ــي كــه ن  يتيم
 

ــۀ    ملــــت بشســــت هفــــتكتبخانــ
 

 776بیت . 4-2-7

ــود طبيعــــت ــرد شــ ــردي را مــ  بخــ
 

ــه  ــد بــ ــي اميــ ــيم و نيكــ ــدي بــ  بــ
 

بيت سست و ضعيفي است و اين بيت هم از لحاظ معنايي و هم به لحاظ فصاحت، 
: 1852)سعدي،  است بعيد است از سعدي باشد؛ چنانكه در چهار نسخه خطي نيامده

ضمن اينكه بين بيت قبل و بعد آن، فاصله معنايي ايجاد كرده و به ارتباط عمودي  .(421
 221ابيات لطمه زده است. چنانكه با حذف آن، انسجام معنايي و ترتيب منطقي بين بيت 

 شود:حفظ مي 225و 

ــر ــاده اگــ ــتقيم بايــــدت ايجــ  مســ
 گـــر ايـــن هـــردو در پادشـــه يـــافتي 

 

ــايان ره  ــد پارسـ ــت اميـ ــيم و اسـ  بـ
 در اقلــــيم و ملكــــش پنــــه يــــافتي

 

 572بیت . 4-2-4

ــر ــده وگــ ــب دارد زنــ ــاز شــ  ديرتــ
 

ــبند  ــردم بخســ ــه مــ ــاز و آرام بــ  نــ
 

« ديرياز» و در پنج نسخه به صورت« ديرباز»در هفت نسخه به صورت « ديرتاز»واژه  
تر است و ارجح بر دو ( كه ضبط اخير، مناسب482: 1852)سعدي،  است ضبط شده

رود كه كار ميصفتي است كه در مورد اسب يا حيواني به« ديرتاز»ضبط نخست؛ زيرا 
هم كه در بعضي نسخ « ديرباز»واژۀ  .)دهخدا، ذيل ديرتاز( اردتاخت ممتد و طولاني د

به معني ديركشنده، « ديرياز»حالي كه  در ؛الايام استيا قديمآمده به معني روزگار قديم 
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ويژه در شاهنامه بارها به عنوان صفت براي شب به ديرنده و دراز )همان، ذيل ديرياز(، به
 كار رفته است:

 ديريـــاز شـــب باشـــد چنـــد اگـــر
 

ــرو  ــي بــ ــم تيرگــ ــد هــ  دراز نمانــ
 

 (233: 2جلد  ،1311)فردوسي،  

براي  سامد كمتري در متون دارد و در شعر سعدي معمولاًدر قرن هفتم اين واژه ب
 رود:شب، صفت دراز به كار مي

 بيــدارم صــبح، اميــد بــه دراز شــب
 

 اسـحارم  نسـيم  آرد تـو  بوي كه مگر 
 

 (114: 1814)سعدي،  

به كار رفته است كه چون در ارتباط با بيت قبل « ديرياز»در بيت مورد بحث صفت  تنهاو 
 شود:قل مياست، هر دو بيت ن

 ســرير بــر ملــک بخســبد خــوش اگــر
ــب   ــده دارد شــ ــر زنــ ــازوگــ  ديريــ

 

ــدارم  ــوده نپنــ ــبد آســ ــر خســ  فقيــ
ــاز  ــه آرام و نــ ــردم بــ ــبند مــ  بخســ

 

 2574بیت . 4-2-0

 بــدرّد چــو گــل جامــه از دســت خــار
 

 كه خون در دل افتاده خندد چو نـار  
 

( و با توجه 411: 1852)سعدي، است ضبط شده « ندرّد»، «بدرّد»در دو نسخه به جاي 
 بر ضبط متن ترجيح دارد: به بيت قبل

 كسي را كه با دوستي سر خوش است
 چــو گــل جامــه از دســت خــار نــدرّد

 

 كش اسـت نبيني كه چون بار دشمن 
 كه خون در دل افتاده خندد چو نـار 
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: كسي كه با دوستي سرخوش است، بار دشمن را است در بيت قبل آمده« ندرّد»فاعل 
و مثل گل نيست كه از دست خار، اظهار بيتابي و ناراحتي كند؛ بلكه مثل  كندتحمّل مي

 خندد.دل است ميانار اگرچه خونين

 7574بیت . 4-2-5

 چنان خـار در گُـل نديـدم كـه رفـت     
 

 كــه پيكــان او در ســپرهاي جفــت    
 

را به معني خميده دانسته و سخن تفضلي را نقل كرده كه « جَفت»استاد يوسفي واژه 
اما اگر  ،(812: 1852)سعدي،  است را صحيح دانسته است به معناي خميده« چفت»ايشان 

بينيم كه از لحاظ معنايي و نيز هنري، رفته دقت كنيم، مي كاربه معني بيت و تشبيه به
خواهد قدرت تيراندازي ست. در اين بيت شاعر ميا« فتچَ»يا « فتجَ»اشكالي در ضبط 

خميده يا  كند وپيكانش به راحتي از سپر عبور ميشخصيت داستان را نشان دهد كه 
در حالي كه اگر ضبط حاشيۀ نسخۀ اساس )نسخۀ  .غيرخميده بودن آن اهميتي ندارد

( را 454ي و ناصح )همان: هاي گراف، اميرخيزخطي كليات متعلق به گرينوي( و چاپ
اغراق بيت  براي سپر آمده، علاوه بر جناس خط )رفت/ زفت(،« زفت»كه صفت  بپذيريم

شود؛ يعني قدرت او در تيراندازي آنقدر زياد بود كه پيكانش از سپرهاي هم بيشتر مي
 :گذشتستبر هم مي

 چنان خـار در گُـل نديـدم كـه رفـت     
 

 فـــتزكـــه پيكـــان او در ســـپرهاي  
 

 7596بیت . 4-2-6

 كــــه در ســــينه پيكــــان تيــــر تتــــار
 

ــازگار   ــأكول ناســ ــل مــ ــه از نقــ  بــ
 

صحيح آن مطابق ضبط ت، مفيد معناي مناسبي نيست و صورت در اين بي« نقل»واژۀ 
به معناي سنگيني كه  ؛(451: 1852است )سعدي، « ثقل»خطي و چاپي،  هاي متعددنسخه

براي تأييد . دهخدا، ذيل ثقل(ن. ک: درد منظور است )در اينجا سنگيني معده و شكم
 ست:اي نياين مدعا مرور بخشي از حكايت مربوط، خالي از فايده
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 شـــبي كُـــردي از درد پهلـــو نخفـــت
 خـورد از اين دست كاو برگ رز مـي 

 كــــه در ســــينه پيكــــان تيــــر تتــــار
 

 طبيبــي در آن ناحيــت بــود و گفــت: 
ــرد   ــان ب ــه پاي  عجــب دارم ار شــب ب

ــه از  ــلبــ ــازگار ثقــ ــأكول ناســ  مــ
 

 7845بیت . 4-2-2

 تـــو پيـــدا مكـــن راز دل بـــر كســـي 
 

ــر كســي    ــرِ ه ــد ب  كــه او خــود نگوي
 

ح آمده و اگر چه مصح« بگويد»، «ويدنگ»خ خطي و چاپي به جاي در بعضي نس
، (431: 1852 ،)سعدي ها هر دو وجه را مفيد معني دانسته استمحترم در شرح نسخه بدل

بلكه با فعل مثبت )بگويد( در تناسب  ،با فعل منفي )نگويد( همخواني ندارد« هركسي»اما 
زيرا كه او قطعا به ديگران خواهد گفت. گويد: راز دل با كسي مگوي؛ است و شاعر مي

 شود:بنابر اين صورت صحيح بيت مي

 تـــو پيـــدا مكـــن راز دل بـــر كســـي 
 

ــدبكــه او خــود   ــر كســي  گوي ــرِ ه  ب
 

 7824بیت . 4-2-9

 تو داني كه چون ديـو رفـت از قفـس   
 

ــس      ــاز پ ــس ب ــولِ ك ــه لاح ــد ب  نياي
 

لايل زير، بر ان( و به دآمده )هم« مرغ»، «ديو»به جاي  در نسخۀ كتابخانه چستربيتي
 .ضبط متن ترجيح دارد

 بين مرغ و قفس ارتباط -1
از قفس  مرغي كه»كار برده است؛ يعني شواهدي از سعدي كه همين مضمون را به -2

 از جمله اين بيت:« گرددپريد، دوباره برنمي

 چو مرغ از قفس رفت و بگسست قيد
 

ــه ســعي تــو صــيد    دگــر ره نگــردد ب
 

 (8583: ب1852)سعدي،  
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 كنند؛ نه در قفس:ديو را در شيشه مي -8

ــده  ــاه و فرصـــت مـ  بدانـــديش را جـ
 

ــه     ــه ب ــو در شيش ــه و دي ــدو در چ  ع
 

 (1115)همان: ب 

در اين بخش از بوستان، سعدي سه تمثيل متفاوت براي حفظ اسرار و اينكه مراقب  -4
 گويد:كه ميگفتار خود باشيم، آورده است و بيت حاضر، جداي از تمثيل قبلي است 

 دل چــاه در اســت بنــدي ديــو ســخن
 تـــــوان بـــــاز دادن ره نـــــرّه ديـــــو

 

ــل    ــانش مهـ ــام و زبـ ــالاي كـ ــه بـ  بـ
 ولــي بــاز نتــوان گــرفتن بــه ريــو     

 

 آورد:كما اينكه پس از بيت مورد بحث، تمثيل ديگري نيز مي

ــد   ــرد از رخــش، بن ــل برگي  يكــي طف
 

ــد     ــدر كمن ــتم ان ــد رس ــه ص ــد ب  نياي
 

 4554بیت . 4-2-8

ــعديدر اور ــت  اق س ــد نيس ــين پن  چن
 

 كه چون پاي ديـوار كنـدي مايسـت    
 

   
پرستان آمده اين بيت در حكايت معروف سفر هندوستان و مواجه شدن سعدي با بت

 شدن برهمن و گريختن سعدي: شود به كشتهكه منجر مي

 چــو ديــدم كــه غوغــايي انگيخــتم    
 

ــريختم   ــوم و بگـ ــردم آن بـ ــا كـ  رهـ
 

 كند:گوناگون بر ضرورت فرار كردن از چنين موقعيتي تأكيد ميهاي و در ادامه با مثال

 چــــو انــــدر نيســــتاني آتــــش زدي
 گـــزايمكُـــش بچـــۀ مـــار مـــردم   

.... 
ــت   ــد نيس ــين پن ــعدي چن  در اوراق س

 

 ز شـــيران بپرهيـــز اگـــر بخـــردي     
 چو كُشتي، در آن خانه ديگـر مپـاي  

 
 كه چون پاي ديـوار كنـدي مايسـت   
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بط متن هم اشكال در چهار نسخه نيامده و ضبيت اخير كه بيت مورد بحث ماست 
هاي قبل در تعارض است؛ مگر اينكه ضبط كه از لحاظ معنايي با بيتاساسي دارد؛ چرا

( و چاپ 438: 1852نسخۀ خطي كليات سعدي متعلق به آستان قدس رضوي )سعدي، 
( و نسخۀ خطي متعلق به ميناسيان را بپذيريم كه به جاي 831: 1313گراف )سعدي، 

 ضبط شده است:« جز اين»، «چنين»

 پنـد نيسـت   جز ايـن در اوراق سعدي 
 

 كه چون پاي ديـوار كنـدي مايسـت    
 

 . اشکالات ناهمخوان با سبک سخن سعدی4-7
چه از لحاظ فصاحت كلام يا  ؛اشكالاتي كه با سبک سخن سعدي همخواني ندارد

اين (. 2213بيت ) 4_2 نمونههاي ادبي؛ مثل انتخاب واژه مناسب و چه از لحاظ آرايه
 :رسدمورد مي ششاشكالات به 

 058بیت . 4-7-2

 بـر آفـاق اگـر سـر بـه سـر پادشاســت      
 

 چــو مــال از تــوانگر ســتاند گداســت 
 

تر است؛ چرا ضبط شده و به نظر مناسب« رعيت»، «توانگر»در دو نسخۀ خطي به جاي 
ل از فقير )مسكين، كه مال ستاندن از توانگر چندان عجيب و عيب نيست كه ستاندن ما

 گويد:درويش، رعيت و...(؛ چنان كه در بيت بعد مي

 بمــــــرد از تهيدســــــتي آزادمــــــرد
 

ــر نكــرد    ــوي مســكين شــكم پ  ز پهل
 

 2004بیت . 4-7-7

ــام  ــر تــو ن  آوري حملــه كــرد؟مگــر ب
 

ــاوردي از ضـــعف تـــاب نبـــرد      نيـ
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ق.  138از تاريخ تحرير قسمت عمدۀ آن بعد »در نسخه خطي كتابخانۀ چستربيتي كه 
( كه 414 ضبط شده )همان:« زورآور»واژۀ « آورنام»( به جاي 14: 1852 )سعدي،« است

از لحاظ معنايي ارجح است؛ زيرا در مواردي كه سخن از قدرت و شجاعت است، 
 سعدي همين واژه را به كار برده است؛ از جمله:

 يكـــي پنجـــۀ آهنـــين راســـت كـــرد 
 

 كه با شـير زورآوري خواسـت كـرد    
 

 (1531همان: ب) 

 نه هر كه دعوي زورآوري كند بـا مـا  
 

 به سر برد، كه سعادت به پهلواني نيست 
 

 (513: 1818)سعدي،  

 بنابراين ضبط صحيح بيت مورد بحث چنين است:

 حملــه كــرد؟ زورآوريمگــر بــر تــو 
 

ــاوردي از ضـــعف تـــاب نبـــرد      نيـ
 

 7249بیت . 4-7-4

 چــو بدعهــد را نيــک خــواهي ز بهــر 
 

 سـتي بـر سـر خلـق شـهر     چه بـد خوا  
 

اين بيت اگرچه در نسخۀ اساس )نسخه خطي كليات سعدي متعلق به گرينوي( كه به 
)همان: است ( نيامده 18: 1852سعدي، « )اي است كامل و معتبرنسخه»گفتۀ دكتر يوسفي 

يوسفي با توجه به چند نسخۀ ديگر، آن را در متن و در ميان كروشه آورده  ، اما(413
زيرا سعدي همين مطلب را در بيت قبل به فصاحت و  ؛رسدقي به نظر نمياست كه منط

 زيبايي بيان كرده است:

ــتي   ــدوۀ راسـ ــتش: اي قـ ــي گفـ  كسـ
 

 بر ايـن بـد چـرا نيكـويي خواسـتي؟      
 

و بعيد است همين مضمون را دوباره و بلافاصله بعد از اين بيت، در بيتي سست و ضعيف 
با سبک  تي موجز، آن هم با بياني غيرفصيحيبيان كند. در واقع تكرار مطلب در حكا

 سعدي سازگاري ندارد.
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نه گفتني است كه بيت موردبحث در نسخۀ خطي كليات سعدي متعلق به كتابخا
 .)همان( آستان قدس رضوي هم نيامده است

 

 7769بیت . 4-7-0

 نشســـت؟ از نمـــاز بايـــد كـــرد چـــرا
 

  جسـت  تواننـد مـي  بـر  رقـص  در چو 
 

)همان:  است سعدي كتابخانۀ هند در لندن اين بيت نيامده در نسخۀ خطي كليات
اي است معتبر، توجه خاص نسخه»( و با اينكه در تصحيح بوستان به اين نسخه كه 453
( عجيب است كه چنين بيت سست و غيرفصيحي در متن گنجانده شده 11 :)همان« شده

 ا و رسا بيان شده است:ويژه كه در بيت پيش از آن، همين مطلب با زباني شيواست؛ به

 مبــين در عبــادت كــه پيرنــد و سســت
 

 كه در رقص و حالت جوانند و چست 

 7645بیت . 4-7-5

 گرت صورت حـال، بـد يـا نكوسـت    
 

ــت     ــدير، اوسـ ــت تقـ ــدۀ دسـ  نگارنـ
 

: 1852)سعدي،  هاي گراف، اميرخيزي و ناصحپاريس و چاپ ۀدر نسخه كتابخان  
 شده: ( مصرع دوم به گونۀ ديگري ضبط451

 گرت صورت حـال، بـد يـا نكوسـت    
 

ــت      ــديرِ اوسـ ــت تقـ ــدۀ دسـ  نگاريـ
 

هر دو ضبط، گوياي اين باور است كه فاعل حقيقي خداست؛ با اين تفاوت كه ضبط 
گويد: صورت گويد: خداوند، نگارندۀ دست تقدير است و ضبط دوم مينخست مي

هايي ت. به استناد بيتحال، چه خوب باشد چه بد، دست تقدير الهي آن را نقش كرده اس
از سعدي و شاعران ديگر كه افعال را به تقدير و قضا و قدر يا دست تقدير خداوند اسناد 

 اند:داده
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 عيب خدايي كه به تقدير عزيزپاک و بي
 

 ماه و خورشيد مسخّر كند و ليل و نهار  
 

 (523: 1818)سعدي،  
 

 دست تقدير آسمان را پي كند گر دور او
 

 رد نه بر وفق مراد و كام تـو گام بردا 
 

 (521: 1852)انوري،  

 چون مصفا گشتي از اوصاف نفساني، تـو را 
 

 دست تقدير تعالي گويد: اي سيد تعال 
 

 (818: 1833)سنايي،  

 هاي يادشده، صحيح و بر ضبط متن ارجحيت دارد:بدلتوان گفت ضبط نسخهمي

 گرت صورت حـال، بـد يـا نكوسـت    
 

ــدۀ  ــدي  نگاريـ ــت تقـ ــت دسـ  رِ اوسـ
 

 4658بیت . 4-7-6

 كنونت كـه چشـم اسـت اشـكي ببـار     
 

ــار    ــذري بي ــت ع ــان اس ــان در ده  زب
 

: است (، مصرع دوم به اين صورت ضبط شده434: در چهار نسخه خطي )همان
 كه به دلايل زير، بر ضبطِ متن ترجيح دارد:« كنون كت زبان است عذري بيار»
 با ساختار مصرع اول همسان است. -1
 تر است.ز لحاظ معنايي دقيقا -2
به دليل حشوي كه در آن است )در دهان(، فصاحتِ « زبان در دهان است» ۀجمل -8
 را ندارد.« كنون كت زبان است»

 تر است، چنين است:اين ضبط ارجح كه به زبان سعدي نزديکبربنا

 كنونت كـه چشـم اسـت اشـكي ببـار     
 

 اسـت عـذري بيـار    كنون كت زبـان  
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 مرتبط با نحو کلام . اشکالات4-4
 چهارمربوط به نحو كلام است و جمله از لحاظ نحوي فصيح نيست كه در اشكالاتي كه 

 :بينيمبيت مي

 704بیت  .4-4-2

 بســــي برنيايــــد كــــه بنيــــاد خــــود
 

 بكنـــد آن كـــه بنهـــاد بنيـــاد بـــد     
 

، فعل به صورت ماضي )برنيامد( است )همان( و با توجه «برنيايد»در سه نسخه به جاي 
صحيح است و استفاده از « برنيامد»هاي بعد )بكند و بنهاد( كه ماضي هستند، ضبط به فعل

 توان گفتمي ديگر، به عبارت آموزي از گذشتگان است.فعل ماضي در جهت عبرت
 هاي بعد هم مضارع باشد؛ مانند بيت زير:در صورتي صحيح است كه فعل« برنيايد» كه

 بســي برنيايــد كــه خــاكش خــورَد    
 

ــرَد   د  ــالم بـ ــه عـ ــادش بـ ــاره بـ  گربـ
 

 (2433: ب1852)سعدي،    

 با اين توضيحات، ضبط صحيح بيت چنين است:

 كــــه بنيــــاد خــــود برنيامــــدبســــي 
 

 بكَنْـــد آن كـــه بنهـــاد بنيـــادِ بـــد     
 

 094بیت  .4-4-7

 گــــرفتيم عــــالم بــــه مــــردي و زور
 

ــور      ــه گ ــود ب ــا خ ــرديم ب ــيكن نب  ول
 

 است: اين بيت، آخرين بيت از حكايت كوتاه زير

 سرشــتشــنيدم كــه جمشــيد فــرخ   
 بر اين چشمه چون مـا بسـي دم زدنـد   
 گــــرفتيم عــــالم بــــه مــــردي و زور

 

 اي بر به سـنگي نوشـت:  به سرچشمه 
ــد    ــم زدن ــر ه ــم ب ــون چش ــد چ  برفتن
ــور     ــه گ ــود ب ــا خ ــرديم ب ــيكن نب  ول
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در اين است كه فعل در هر دو مصرع برخلاف بيت قبل به مورد بحث اشكال بيت 
در  آمده )گرفتيم و ببرديم( و اين عدم تطابق هيچ وجهي ندارد.صورت اول شخص 

هاي اين بيت، مطابق بيت قبل به (، فعل481: 1852حالي كه در بعضي نسخ )سعدي، 
 صورت سوم شخص آمده و ضبط صحيح همين است:

 عــــالم بــــه مــــردي و زور گرفتنــــد
 

ــيكن   ــدول ــور   نبردن ــه گ ــود ب ــا خ  ب
 

 7726بیت . 4-4-4

ــي   ــرده بـ ــي كـ ــي آيكـ ــي بسـ  برويـ
 

ــي؟    ــروي كس ــم داردش ز آب ــه غ  چ
 

زايد است و صورت صحيح بيت، مطابق هفت « داردش»در « ش»در اين بيت ضمير 
( 453: 1852اف )سعدي، هاي گراف، قريب، اميرخيزي و رستم علينسخه خطي و چاپ

 چنين است:

ــي    ــي بسـ ــي آبرويـ ــرده بـ ــي كـ  يكـ
 

 آبـــروي كســـي؟ دارد ازچـــه غـــم  
 

حيح خود دكتر يوسفي نيز آمده اخير، عيناً در گلستان سعدي تصهمين بيت با ضبط 
 .(141: 1855)سعدي،  است

 4646بیت . 4-4-0

 كه گفتـت بـه جيحـون درانـداز تـن؟     
 

ــزن    ــايي ب ــم دســت و پ ــاد ه  چــو افت
 

ها وجهي ندارد و بهتر است ضبط نسخه بدل« افتاد»حذف شناسه دوم شخص در فعل 
 ( را بپذيريم:434: 1852سعدي، )

 كه گفتـت بـه جيحـون درانـداز تـن؟     
 

ــو   ــادهچ ــزن   ايافت ــايي ب ــت و پ  دس
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 متن  الخطتوجهی به رسمناشی از بی. اشکالات 4-0
 متن است: الخطتوجهي به رسمناشي از بي اشكالاتي كه

 47بیت . 4-0-2

ــي   ــار نيكــ ــديمي نكوكــ ــندقــ  پســ
 

 بــه كلــک قضــا در رحــم نقشــبند     
 

در نيايش خداوند آمده است به بعضي از صفات  در اين بيت كه در آغاز بوستان و
پسند. اشكال متن بر سر تعالي اشاره شده است؛ از جمله: قديم، نكوكار و نيكي باري

بعد از آن نه به عنوان ياي نسبت پذيرفتني است و « ي»است كه حرف « قديم»ضبط واژۀ 
آمده « قديم»ه بعد از توان گفت يايي كنه به عنوان ياي تعظيم و تفخيم وجهي دارد. مي

رفته است و كار ميبه اصطلاح ياي بدل از كسره است كه گاه براي نشان دادن كسره به
و « ي»الخط امروز، تبعيت شود؛ يعني بدون حرف بهتر است در چنين مواردي از رسم

 با كسرۀ اضافه بيايد: ترجيحاً

 پســـــندنكوكـــــارِ نيكـــــي قـــــديمِ
 

 بــه كلــک قضــا در رحــم نقشــبند     
 

هاي قريب، گراف )سعدي، فتني است كه در پنج نسخه خطي و همچنين در چاپگ
ضبط شده و تأييدي « ي»بدون « قديم»(، واژه 2: 1813( و اميرخيزي )سعدي،423: 1852

 بر نظر نگارنده است.

 4475بیت . 4-0-7

ــت   ــد روزي گسس ــافش بريدن ــو ن  چ
 

ــادر درآويخــت دســت   ــه پســتان م  ب
 

« بريدند»(، بعد از فعل 433: 1852خۀ چاپي )سعدي، در شش نسخۀ خطي و پنج نس
الخط است؛ زيرا دهد كه اشكال ضبط متن مربوط به رسمو نشان ميآمده « و»حرف ربط 

نوشتند و گاهي به جاي آن، روي حرف قبل علامت ضمه را نمي« و»گاهي حرف ربط 
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مورد توجه  گذاشتند. در هر صورت لازم است مواردي از اين قبيل هنگام تصحيحمي
 الخط جديد ويرايش شود:قرار گيرد و مطابق رسم

 روزي گسســت وچــو نــافش بريدنــد 
 

ــادر درآويخــت دســت   ــه پســتان م  ب
 

 4647بیت . 4-0-4

ــود    ــن در ربـ ــاري ز مـ ــا روزگـ  قضـ
 

 شـبي قـدر بـود    كه هر روزي از وي 
 

بعد  رسد يايي كهفصاحت است و به نظر مي از لحاظ نحوي و معنايي، مخل« قدرشبي »
از شب آمده، نشانۀ كسره است ؛ نه ياي وحدت؛ چرا كه شاعر هر روزي را كه از عمرش 

است؛ چنان كه در « شب قدر»براين صحيح آن، ه به شب قدر مانند كرده است. بناگذشت
هاي گراف، اميرخيزي و ناصح )سعدي، خطي آستان قدس و پاريس و چاپ ۀدو نسخ
 ( چنين است:438: 1852

ــار  ــا روزگـ ــود قضـ ــن در ربـ  ي ز مـ
 

 قـدر بـود   شـب كه هر روزي از وي  
 

 4685بیت . 4-0-0

ــالش خــرف كــرده كــاليوه   رنــگخي
 

 به مغزش فرو برده خرچنگ، چنـگ  
 

(، 834: 1818هاي فروغي )سعدي، ( و چاپ431: 1852در پنج نسخه خطي )سعدي، 
: 1813( و اميرخيزي )سعدي، 413: 1313(، گراف )سعدي، 232: 1841قريب )سعدي، 

ظ نحوي ضبط شده و بديهي است كه از لحا« خرف كرد و»، «خرف كرده»( به جاي 281
 ح است:و معنايي بر ضبط متن، مرج

 رنــگكــاليوه كــرد وخيــالش خــرف 
 

 به مغزش فرو برده خرچنگ، چنـگ  
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 ابیات . اشکالات مرتبط با عمودی4-5
 شود:مربوط مي به ارتباط عمودي ابيات اشكالاتي كه

 726تا  762ابیات  .4-5-2

 بزرگـــان مســـافر بـــه جـــان پرورنـــد
 

 كـــه نـــام نكـــويي بـــه عـــالم برنـــد  
 

(211) 

ــن   ــت ع ــردد آن مملك ــه گ ــبتب  قري
 

 كـــز او خـــاطرآزرده آيـــد غريـــب  
 

(212) 

ــت   ــردن نكوسـ ــز كـ ــه پرهيـ  ز بيگانـ
 

 كه دشمن توان بـود در زي دوسـت   
 

(211) 

ــدر  ــزاي قــ ــود را بيفــ ــديمان خــ  قــ
 

ــرورده      ــد ز پ ــز نياي ــه هرگ ــدرك  غ
 

(211) 

ــرش      ــد س ــه باش ــر فتن ــه پ ــي ك  غريب
 

ــورش     ــن از كش ــرون ك ــازار و بي  مي
 

(252) 

ن، اعم از مسافر و مهمان و سخن بر سر اين است كه با بيگانگا 211تا  211از بيت 
به  251تا  211به نيكويي رفتار كن و در عين حال از آسيبشان برحذر باش. از بيت  سيّاح
كند و با حكايتي كوتاه در اين باره تگزاران قديم توصيه ميشناسي و قدرداني از خدمحق

دوباره از حضور بيگانگان و شيوۀ رفتار با  252اما در بيت  برد.سخن را به پايان مي
گويد كه ارتباطي با موضوع قبل ندارد و به نظر ، سخن مي«غريبي كه پرفتنه باشد سرش»

آمده است كه به رفتار نيک و در  211 تا 211رسد دنبالۀ مطلبي است كه در ابيات مي
كند و بديهي است كه در ادامه از بيگانگان عين حال محتاطانه با بيگانگان توصيه مي

 ها ياد كند.انگيز و نحوه رفتار با آنآشوبگر و فتنه
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بايد بعد از اين ابيات بيايد؛ چنان كه در چاپ فروغي  251تا  211هاي واقع بيت در
( نيز اين 52: 1811( و خزائلي )سعدي، 11: 1851(، ناصح )سعدي،218: 1818 )سعدي،

 ترتيب رعايت شده است: 

 بزرگـــان مســـافر بـــه جـــان پرورنـــد
ــن   ــت ع ــردد آن مملك ــه گ ــبتب  قري

ــب ــياح  غري ــاش و س ــنا ب ــتآش  دوس
 نكـــو دار ضـــيف و مســـافر عزيـــز   
ــت   ــردن نكوسـ ــز كـ ــه پرهيـ  ز بيگانـ
ــرش      ــد س ــه باش ــر فتن ــه پ ــي ك  غريب

... 
ــود را ب ــديمان خــ ــدرقــ ــزاي قــ  يفــ

... 
 

 

 

 

 

*** 

 كـــه نـــام نكـــويي بـــه عـــالم برنـــد 
 كـــز او خـــاطرآزرده آيـــد غريـــب 
 كــه ســياح، جلّــاب نــام نكوســت    
ــز    ــاش نيـ ــذر بـ ــان برحـ  وز آسيبشـ
 كه دشمن توان بـود در زيِّ دوسـت  
ــورش    ــن از كش ــرون ك ــازار و بي   مي

... 
 كـــه هرگـــز نيايـــد ز پـــرورده غـــد

.... 
 

 2297تا  2294بیت  .4-5-7

ــي  ــان مـ ــد مــ ـزيـ ــيردانكنـ  رد تفسـ
ــد   ــوا دهـ ــرع فتـ ــا شـ ــل يـ ــا عقـ  كجـ

 خــردولــيكن تــو بســتان كــه صــاحب
 

 فروشــد بــه نــانكــه علــم و ادب مــي 
ــد   ــا ده ــه دني ــن ب  كــه اهــل خــرد دي

 فروشــان بــه رغبــت خـــرد   از ارزان
 

اين سه بيت در باب دوم )در احسان( و در ميان ابياتي آمده كه در آن، سخن از جود 
ت قبل و بعد ندارد؛ چنان كه قبل از اين سه بيت، و بخشش است و هيچ ربطي به ابيا

گفتار اندر »حضرت ابراهيم با موضوع جود و احسان آمده و در ذيل  ۀحكايتي دربار
 آمده: 1153بيت « احسان با نيک و بد

ــزن   ــان مـ ــد احسـ ــر بنـ ــر سـ ــره بـ  گـ
 

 كه اين زرق و شيد است و آن مكر و فن 
 



 4147زمستان |  89شماره  | 72سال | متن پژوهی ادبی  | 211

شود با بحث آمده و در ادامه حكايتي نقل ميو بلافاصله بعد از اين بيت، سه بيت مورد 
نجات از دست طلبكارِ سنگدل،  ۀرود و به بهاناين مضمون كه: مرد شيادي نزد عارفي مي

ده دهد و در جواب كساني كه بر او خركند. عارف پولي به او ميدرم مي 13تقاضاي 
 گويد:ادي را خورده است ميگيرند كه چرا فريب چنين شيمي

 ت بـــود آنچـــه پنداشـــتماگـــر راســـ
 چشــمي و ســالوس كــردوگــر شــوخ

 كـــه خـــود را نگـــه داشـــتم آبـــروي
 

 ز خلــــق آبــــرويش نگــــه داشــــتم 
 الا تــــا نپنــــداري افســــوس كــــرد

 گـوي... ز دست چنـان گربـزي يافـه   
 

و در تأييد اين بيت است  1153كاملاً روشن است كه حكايت مورد نظر در ادامه بيت 
ن اهل مكر و حيله است، بذل و بخشش از او دريغ مكن. گويد: با اين بهانه كه فلاكه مي

 در واقع ترتيب ابيات بدون سه بيت مورد بحث اينگونه خواهد بود:

ــزن   ــان مـ ــد احسـ ــر بنـ ــر سـ ــره بـ  گـ
 

 كه اين زرق و شيد است و آن مكـر و فـن   
 

 :ديدهحكايت عابد با شوخ

ــان ــاحبدلي   زبـ ــه صـ ــد بـ ــي آمـ  دانـ
 

ــده   ــي...كــه محكــم فرومان  ام در گل
 

مربوط به باب هفتم  باري سه بيت مورد بحث، زايد و مربوط به جايي ديگر و احتمالاً
 )در عالم تربيت( است.

 

 7874تا  7820بیت  .4-5-4

ــنود   ــداري ش ــت ن  مگــوي آنچــه طاق
 سـت ايـن مَثَـل بـرْهَمَن    چه نيكـو زده 

ــنوي   ــا نشـ ــويي دعـ ــنام گـ ــو دشـ  چـ
 مگــــوي و منــــه تــــا تــــواني قــــدم
 نبايــــد كــــه بســــيار بــــازي كنــــي 

 كه جو كشـته گنـدم نخـواهي درود    
 بــود حرمــت هــر كــس از خويشــتن 
 بــه جــز كشـــتۀ خويشــتن نـــدروي   
ــم   ــدازه كـ ــرون وز انـ ــدازه بيـ  از انـ
ــكني   ــويش را بش ــت خ ــر قيم ــه م  ك
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ــار و تيــز و ــه يــک ب  گــر تنــد باشــي ب
ــاه  ــه كوتــ ــارگي نــ ــتي و بيچــ  دســ

 

 جهـــان از تـــو گيرنـــد راه گريـــز   
ــک  ــه ي ــه زجــر و تطــاول ب ــارگين  ب

 

گفتن آمده و در پايان، حكايتي نقل شده كه ي چند در آيين سخندر اين بخش، نكات
خُلق ولي جاهل سخن رفته كه مريدان زيادي به ديدارش در آن از درويشي خوب

و شود ميآورد كه جهل و ناداني او آشكار آمدند تا اينكه روزي كلامي بر زبان ميمي
با  ، امابطي به ابيات قبل نداردشوند. اين حكايت ردر نتيجه همه از گِردش پراكنده مي

رسد دنبالۀ اين كاملا در ارتباط است و به نظر مي 2318يعني بيت ؛ بيت قبل از اين ابيات
 بيت باشد:

 به دهقان نادان چه خـوش گفـت زن:  
 

 بــه دانــش ســخن گــوي يــا دم مــزن  
 

(. 432: 1852ده است )سعدي، گفتني است كه اين ابيات در شش نسخۀ خطي نيام
 زايد است يا متعلق به جاي ديگري است. 2323تا  2314ابيات  كه توان گفتراين ميبناب

 گیرینتیجهبحث و 
به پنج  ن كه در اين مقاله بررسي شده استمجموع اشكالات مربوط به تصحيح بوستا

 توان تقسيم كرد:دسته مي

جمله مبهم  شود؛ به اين نحو كه يااشكالاتي كه به معناي كلمه يا جمله مربوط مي -1
اي در آن آمده كه معناي آن مناسب متن نيست يا به ابيات قبل از بيت مورد است يا كلمه

 بحث توجهي نشده و يا معني بيت، خلاف نظر گوينده است.
توجهي به سبک سخن سعدي است، چه از لحاظ فصاحت اشكالاتي كه ناشي از بي -2

 هاي ادبي.هكلام يا انتخاب واژه مناسب و چه از لحاظ آراي

 بعضي اشكالات مربوط به نحو كلام است و جمله از لحاظ نحوي فصيح نيست. -8

 الخط است.توجهي به رسمچهار مورد از اشكالات، ناشي از بي -4
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جايي ابيات است هشود به ارتباط عمودي ابيات كه حاصل جاباشكال ديگر مربوط مي -1
 و لازم است هنگام تصحيح بدان توجه شود.

هايي است از اشكالات مربوط به تصحيح بوستان و بايسته بياتي كه بررسي شد، نمونها
 ها غافل نباشيم.بدلدر استناد به اين اثر ارزشمند، از ضبط نسخه است
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